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Β Αμμόχωστος εχ υσχ ι χ ή μ χ τετρχγώνου 

ην εϋ<τιμένη και τειχιόεσσχ. ΙΙανταχοΰ της 

πόλεως ταύτης φαίνονται π.ερικχλλεΐς καΐ πο-

λυδχίδχλοι ναοί, ύψιμέλαθρα και ύψιτενή μ ε 

σαιωνικά κτίρια, μνημε ία οΐχομένης μ ε γ α λ ο 

πρέπειας, θαμβούντα την δρασιν τού π ε ρ ι η -

γητού. 

Τά ισχυρά φρούρια ταύτης, έκτος των 

επάλξεων, ενισχύονται και ύπδ πολλών υ,ετα-

πυργίων, ων τδ μεγαλείτερον κείται προς 

δυσμάς εις δ ανέρχεται τ ι : δια λίθινης κ λ ί μ α -

Χ°;> εχούσης μήκος 4 0 γ . μ. ή περίμετρος του 

μεταπυργίου τούτου σύγκειται έκ 40 γ . μ. 

μήκος κχ'ι πλάτος 2 0 . Έπ ' ι τού μεταπυργίου 

«ύτου υπάρχει στήλη τις παχύτατη έκ λευκός 

μαρμάρου, κυλινδροειδής έχουσα δψος ο γ . μ . 

ή στήλη οϋτη τυγχάνε ι ή επιτύμβιος τάφου 

τινός διασήμου οθωμανού στρατηγού καλουμένου 

Π ι ρ ι Μ ε χ μ ε τ , οντινα έπεσκέπτοντο μ έ 

χ ρ ι τούδε οί οθωμα/ο'. χάριν θρησκευτικής ε υ 

λάβειας και ιδία ο'. πάσχοντες έκ πυρετών, 

οϊτινε; προσερχόμενοι περιτυλίσσουσιν έπ'ι τής 

στήλης ταύτης τήν ασθένεια ν αυτών κόπτοντες 

έκ τού ενδύματος αυτών τεμάχιδν τ ι ' πολλάκις 

φέρουσι και τ ε α ί χ ι ο ν βαμβακιού, δπερ β υ θ ί -

ζουσιν εντός τού ελ^αίου τής έκεϊσε υπάρχουσας 

λυ'/νίας και δι αυτού κατασκευάζουτι περ ία 

π τ α , άτινα άναρτώσιν έπ'ι τού τραχήλου πρό; 

άποσόβησιν τής ασθενείας αυτών. Κάτωθεν τής 

λ.ιθίνης ταύτης κλίμακας τού μνησθέντος μ ε τ α 

πυργίου υπάρχει κρύπτη τ ις , ήτ ις έ/ρησίμευε 

δίκη ν πυριταποθήκης. 

Απέναντι τού μεταπυργίου τούτου προς ανα

τολάς έν μικρό; αποστάσει έπ'ι τής επιφανείας 

τού εδάφους τής γης υπάρχει μέγας απότομος 

λίθος πλεισκαίνου στρώματος, δ'στις τυγχάνει 

οιονεί λελαςευμένον σπή /α ιον , έχων διαφόρους 

θέσεις. Ο λίθινος ούτος δγκος, ό'ττις τυγχάνε ι 

έςωτερικώς έρνεσίπεπλος, ενει εσωτερικώς π ε -

ρίμετρον 4 0 γ . μ. Ή λάξευτ'.ς τούτου και αί 

έν αύτω πολλαι κα'ι ποικίλαι θέσεις εμφαίνου-

σι τήν μεγάλην τέ /νη. · κχ'ι έπιτηδειότητα του 

λαοτόρου εκείνου, δσ:ις ανέλαβε μ ε ι ά πολλού 
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κινδύνου, ινα λάξευση τοιούτον λίθινον όγκον, 

ούτινος τδ άκρομφάλιόν έστι λ(«ν περίεργον. 

Ό λίθος ούτος τανύν τυγχάνε ι ολίγον ακρότα

τ η ς καΐ -/ατά π ί σ α ν πιθανότητα έχρησίμευίν 

έν ώρα αποκλεισμού της πόλεως, ως κατοικία 

των γυναικόπαιδων. 

Παρά τή δυτική πλευρά των χερσαίων τ ε ι 

χ ώ ν της πόλεως ταύτης υπάρχει έτερον λ ι θ ό 

κτιστο·; κτίριον, καλούμενον μέχρ ι τούδε παρά 

των κατοίκων κ ο μοδ ρ ο μ ι ά' τό κτίριον τούτο 

δέδμηται σθεναρώς και έ'στι περίεργον, έχον 

δύο παραπλεύρους εισόδους, ων ή μέν δύναται 

νά χρησιμεύση ώς έξοδος των ε ισερχομένων 

•ητε είσοδος και εςοδος τού κτιρίου τούτου εχε ι 

4 0 γ . μ. μήκος και πλάτος 1 0 και ύψος 1 0 . 

Εισερχόμενος τις ένιός τού κτιρίου τούτου β λ έ 

πει δύο διαιρέσεις, την μέν άνατολικήν, την δε 

δυ: ικήν, έν ή ύπάρχουσι τρία δωμάτια κατά 

διάμετρον άλλήλοις κείμενα, ών τό εν έχε ι 

2 0 γ . μ. μήκος και πλάτος 10" άνωθεν των 

αψίδων τούτων ύπάρχουσι διαμεμερισμένως 

τρεις φωταγωγοί , ών ό μεσαίος έχε ι μήκος 

4 γ . μ. και ο'. έτεροι 3 . Έ π Ί τού εδάφους 

τούτου υπάρχει πλήθος κόνεως ανθράκων κα'ι οί 

το ΐχο ί ε ίσι μελανοειοεΐς. Τό σθεναρόν τούτο 

κτίριον φαίνεται δτι έχρησίμευεν ώς τηλεβο-

ποιεΐον των Ε ν ε τ ι κ ώ ν Αρχών, ένθα κατεσκευ-

άζοντο τοιούτου είδους έργα έν αύτω κατά τ ι 

οθωμανικόν χειρόγραφον, σωζόμενον εις χε ίρας 

Οθωμανού φίλου μου' έν Ά μ μ ο χ ώ σ τ ω ευρέθησαν 

πολλά τεμάχ ια σιδήρου καΐ ορειχάλκου, ώς 

και διάφοροι μ η χ α ν α ι , αΐτινες εν τή αλώσει 

της πόλεως ελήφθησαν παρά τών οθωμανικών 

αργών και διετηρούντο μέ' /ρι τής κατοχής τών 

Ανγλων , Παρά τήν άνατ. πλευράν τού αυτού 

κτιρίου υπάρχει κρύπτη τ ι ς , δι ' ής κατέρχεται 

•διά κλίμακος λιθ .νου, έχούσης εννέα βαθμίδας, 

ένθα έφύλαττον τά έν αΰτψ κατασκευαζόμενα 

έργα, απερ εσχάτως μετεκομίσθησαν εις Κ ω ν 

σταντινούπολη». 

Εν τ ιν ι θέσει τού κτιρίου τούτου ύπάρχουσι 

δύο λίθοι μαστοειδείς , οΐτινες καλούνται τό 

άγιασμα τής Π α ν α γ ί α ς τ ή ς γ α λ ο ύ -

σ η ς* ούιοι ανάγονται εν τη χριστ ιανική π α 

λαιογραφία καΐ θεωρούνται πολύτιμοι, επ ισκε

πτόμενοι παρά τών γυναικών, τών πασχόντων 

έλλειψιν γάλακτος* οί λίθοι ούτοί ε ίσ ι γαλα-

κτ ίται , ατε έκτριβόμενοι έκδίδουσι γαλακτώδη 

χυλόν. 

Ή πόλις αύτη έκτος τού ό'τι, ώς έφθην ε ι 

πών, περιεβλήθη υπό ισχυρών τε ιχών κα'ι προ

μ α χ ώ ν ω ν , περιεκοσμεΐτο διά τριακοσίων ναών 

τοιχογραφημένων, έν οίς διεκρίνετο ό π ε -

ρικαλλής ναός τής Ά γ ι α ς Σοφίας, ό τού άγ. 

Νικολάου και άγ . Γεωργίου ' τού έξορικού, διά 

δύο μονών, στοάς, εξοχικής οικίας και μεγαλο

πρεπών Ανακτόρων. 

Αναδιφώντες καθ' έκάστην τά ερείπια τών 

κατερριμμένων τούτων οικοδομών, εύρομεν με

ταξύ τούτων πολλάς έπιγραφάς ανέκδοτους με

σαιωνικής εποχής , ώς και χύτραν κεκεραμευ-

μένην* τό άγγεΐον τούτο έχον δύο ποδών διά-

μετρον και δύο λαβάς εκατέρωθεν, φέρει γραφάς 

τινας, α'ίτινες παριστώσι πωγωνοφόρον γέροντα 

τ ινα ραβδούχον,καθήμενον έπι εδωλίου* ενώπιον 

αυτού ϊστανται δύο νέαι ώς θεραπαινίδες ή νύμ-

φαι κύπτουσαι και πτύσσουσαι τάς χείρας* ή 

στάσις αύτη δηλοΐ τό άκρον άωτον τού σεβ«-

σμού προς τον κύριον αυτών, δστις φαίνεται νέ 

ηναι θεός τ ι ς · τά κοσμήματα τού αγγείου τού

του ε ίσι περίεργα καΐ εμφανή και φαίνεται νά 

ήναι έργον Ε λ λ η ν ι κ ή ς τ έχνης . 

Εκ τών επιγραφών τούτων δημοσιεύομεν 

μόνον μίαν έλληνικήν μετά συμπληρώσεως, 

εχε ι οε ούτω: 

ΟΛνμκΜα τήν τοΰ Stiroq jvraltu 

dk θιοόώρον τον attroc τον συγγίνοΰς τον 

βασιΜωζ τον στρατηγού xal ravap%cv 

Kai äp^iifiac τοΰ χαζά 

Κνπρον Γραμματί·χ z&r περί 

zor Jtorvaor τιχητύτ 

Και ταύτα μέν θεωρούντες άλις έπι τού π α 

ρόντος έπιφυλαττόμεθα τήν δημοσίευσιν και 

έτερων επιγραφών μεσαιωνικής εποχής . 

Χ Ρ . ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ. 

Δικαστής έν Κύπρω. 
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Λιήγημα. 

Ολίγα λεπτά μακράν τής Φιλιππουπόλεως 

εγείρεται εις τήν κορυφήν μεμονωμέν-.υ λόφου 

μικρόν έςωκκλήσιον, ούτινος ή ιδρυσις αναφέ

ρεται εις άπωτάτην έποχήν* κατάλευκον δ ια

κρίνεται μακρόθεν έκ τής πεδιάδος και οί Ε λ 

ληνες χωρικοί κα'ι ε ις ώριαίαν έτι άπόστασιν 

διαβΐίνοντες αποκαλύπτονται εύσεβάστως κα'ι, 

(•ταυροκοπούνται, τόν νούν προσηλούντες εξίσου 

προς τόν προστάτην άγιον τού ναΐσκου και προς 

τον Ιίαπαθύμιον, τόν γέροντα ιερέα, δν από 

τριακονταετίας και πλέον έγνώρισαν ίερουρ-

νούντα ε ν αύτω. 

Ό Παπαθυμιος είναι γέρων όγδοηκονταέτης 

περίπου, είδε πολλά, είργάσθη άλλοτε π α ν τ ο ι 

οτρόπως υπέρ τού γένους κ α ι , μετά παρέλευσιν 

τής γνωστής τρικυμίας τού παρελθόντος, ής 

ίυμμετέσχεν, απεχώρησε τής Ε λ λ ά δ ο ς και 

χα:έφυγεν εις τάς παραδουναβείους επαρχίας* 

αφού δ έμπορεύθη εκεί έπί τ ινα έτη , περιεβλή-

Οη είτα τό ράσον και έλθών παραμένει έκτοτε 

εις τό παρά τήν Φιλιππούπολιν αυτό έξωκκλή-

σιον. Ενυμφεύθη άλλοτε και άπέκτησεν ενα 

Βΐόν, όστις αποθνήσκων τψ άφήκεν όρφανήν μ ι 

κράν πενταετή κορασίδα, ήτ ις έκτοτε έγένετο τό 

μόνον σημεϊον, πρός δ συγκεντρούνται δλα τά 

διαβήματα του, δλαι αί σκέψεις του, δλα τά 

αισθήματα τής γεροντικής του καρδίας. Εκεί 

εις τ ό έξωκκλήσιον μακράν τού κόσμου τήν άνέ-

8ρεψεν έν μητρική φροντίδι και τήν κατέστησεν 

έγγονήν άξίαν αυτού. Τήν έδίδαςεν δσα γ ρ ά μ 

ματα έγνώριζε κα'ι προ πάντων τή ενέπνευσε τό 

άγνόν πρός τήν πατρίδα εκείνο α ίσθημα, δπερ 

έκ μικράς ή) ικίας διέκαιε τά στήθη του* τ*φ 

είχε μάθει ό φιλόπατρις γέρων δλην τήν ίστο-

ριαν τής πατρίδος του, τών νεκρών και τών 

ζώντων, και ενίοτε έν πυρετώ έστρεφε τό 

βλέμμα γύρω, δπως τή υπόμνηση δτι ύπάρχου-

σιν εκεί κάτω πόλεις , ών τά ονόματα άποπνέ -

β υ σ ι ν εύωδίαν. 

Και μέ τήν ΰπόμνησιν ταύτην έδάκρυεν ό 
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γέρων καΐ μετ αυτού κα'ι ή μικρά κορασ'ις, ή 

τις περιεχύνετο εις τόν λαιμόν τού ιερέως και 

έξέχυνε διά φιλημάτων δ,τι τρσθάνετο έκ τών 

διδαγμάτων τού πάππου της . Ύ π ό τάς εμπνεύ

σεις δέ ταύτας ή κόρη ήλικιούτο κα'ι έγένετο 

νεάνις. Τόν παρελθόντα Μάίον ε ί χ ε γ ί ν ε ι δεκα-

οκταέτις και ό αγαθός ιερεύς τήν ήμέραν έκείνην 

λειτουργών έν τή εκκλησία ήκούσθη παρά τών 

έκκλησιαζομένων προφέρων μεταξύ τών τροπα

ρίων πλέον ή απαξ και τό όνομα τής Μαριάννας. 

Ητον εις όλους γνωστή ή Μαριάννα, κα'ι ό

ταν επρόκειτο ό λόγος περι αυτής, οί χωριχο'ι 

τών παρακειμένων μερών μ ια φωνή έξεθείαζον 

τήν ξανθήν της και ύποχρυσίζουσαν κόμην, τό 

λευκόχρουν τού προσώπου της , τό γλυκύ τής 

εκφράσεως και προ πάντων τήν αγαθότητα και 

τό αξιοπρεπές τόύ ήθους της . 

* * * 
Μίαν έσπέραν τού παρελθόντος Αυγούστου, 

έν<ρ ό ήλιος εΤχεν άποκρυβή όπισθεν τών ορέων 

και τό σκιόφως ήρξατο καλύπτον τήν πέριξ έκ-

τασιν, ή Μαριάννα μέ τήν λάγηνον έπ ' ώμου 

έλαβε τό μονοπάτιον και μετέβη εις τήν έκεΐ 

πλησίον π η γ ή ν δπως ύδρευση. Μόλις δ' ε ί χ ε 

πλησιάσει και ήκούετο ήδη ελαφρώς τό υπό τόν 

πλάτανον ρέον δδωρ, δτε παρά τάς ρίζας αυτού 

διέκρινε μελανείμονά τινα άνδρα, δστ'ς αμα τήν 

είδε, ήγέρθη αμέσως και έσπευσε πρός α υ τ ή ν 

ή Μαριάννα κατ' αρχάς έσταμάτησεν, άλλ ε ί τα 

έφάνη δτι τόν ανεγνώρισε καΐ έτάχυνε Ά 

βήμα τ η ς . 

— Μαριάννα μου, ήκούσθη λέγων ό ερχό

μενος άνήρ. 

— Ε ίσα ι σύ, Αλέξανδρε; έψιθύρισεν εκείνη. 

Και μέ τάς λέξεις ταύτας αί χείρες των 
συνηνώθησαν. 

— Ηλθες και σήμερον, έπανέλαβεν ε ιτα 

ή νεάνις· δεν σέ έπερίμενα. Δέν μοι ε ίπες δτι 

θά ήρχεσο μεθαΰριον; 

— N a l , άλλ ' ήλθον νά σε ίδω σήμερον, 

διότι θά φύγω, Μαριάννα μου . . . θά φύγω αύριον 

εις Σόφια ν καΐ θά κάμω άρκετάς ημέρας νά « 

ί δ ω . 
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Το ποόσωπον της νεανίδος έλαβε δ'.ά μιάς 

όψιν κατηφή και προσήλωσε πενθίμως το βλέμ

μα πρδς τό^ νέον. 

— Θα φύγης, ε ίπε , θά φύγης και θά πας 

εκεί μέσα ς τή Βουλγαρία, την οποίαν ποτέ 

μου δέν ημπόρεσα νάγαπήσω. .Καί θάργήσης 

πολύ; 

— Ο χ Γ μετά δεκαπέντε ημέρας πιστεύω 

νά ήμαι εδώ εις την Πλόβδη, κοντά σου. 

ΚαΙ ό νέος προσέκυψε την κεφαλήν πρδ τού 

προσώπου τής νέας. 
Αλλ αύτη τον απώθησε μεθ' ορμής. 

— Πώς μ απωθείς; | έπανέ)αβε, δέν μ' α 

γαπάς , Μαριάννα; 
Ή νεάνις άνεσκίρτησε καΐ τω έτεινε την 

" / ε ϊ ? α ' - - , . , - . 

— Ο χ ι , σ αγαπώ, σ' α γ α π ώ , άνειρώνησεν, 

άλλ.ά μ ή με λυπής και σύ" διατί λησμονείς δ,τι 

σοι ε ίπα πολλάκις; Δέν θέλω νάκούω αύτδ τδ 

«Πλόβδη» , δέν μ αρέσει, θέλω τδ ελληνικών.. · 

Φιλιππούπολις" δέν είμεθα ημε ί ς Βούλγαροι, 

είμεθα Ελλ,ηνες, Αλέξανδρε, Ελληνες . 

Και προφέρουσα τάς λέξεις ταύτας ή νεανις 

διήνοιξε τους διαλάμποντας οφθαλμούς τ η ς . 

— Ελληνες , επανέλαβε*" &ν ήγάπων τόσον 

ολίγον πριν τους Βουλγάρους, τώρα δέν ημπορώ 

καν νά τούς ίδω, αφότου έποδοπάτησαν την σ η -

μαίαν μας καί μας ύβρισαν. Δέν είναι α λ ή 

θεια, Αλέξανδρε, δέν αγαπάς και σύ καθώς έγώ 

την πατρίδα μ α ς ; . . . Δέν αισθάνεσαι πλέον μ ε -

γαλειτέραν την άγάπην μας μέσα εις τδ στήθος 

σου, δταν προφέρης ταυτοχρόνως τδ δνομα τής 

πατρίδος. . . 

— Ναι έ(]ηθύρισεν δ Αλέξανδρος, αλλά και 

οι Βούλγαροι δέν ε ίναι κακοί. Οταν ιούς γ ν ω -

ρίσης καλά, θά συμφωνήσης κα'ι σύ μαζή μου. 

— Ω, μή μου λέγεις τούς Βουλγάρους" δέν 

ημπορώ νά τούς αγαπήσω, δέν ημπορώ. 

Καί στρέφουσα τδ βλέμμα έπί τά πέριξ, 

— Αλλά ξεύρεις, ε ίπεν , δ'τ'. ένύκτωσε καί 

δέν τδ ένοήσαμεν. , .θά περιμένη ό πατέρας. 

Ό Αλέξανδρος ετέθη παρά τδ πλευρόν της 

και αμφότεροι συνομιλούντες έλαβον την άτρα-

πδν, ή τ ι ς έφερε προς τδ έξωκκλήσιον. Οταν 

έφθασαν πλησίον αυτού, ό Αλέξανδρος έστη , έ . 

λαβε τήν χ ε ί ρ α τής νεανίδος και την έφερεν εις 

τά χε ίλη του. 

— Μαριάννα, ε ίπε , μή μ έρωτας τί υπάγω 

νά κάμω εις τήν Σόφιαν' θά έλ,θω όσον τδ δυ

νατόν ταχύτερον οπίσω και θά ίδής δτι τό τα-

ξείδιόν μου δεν θ' άποβή εις μ ά τ η ν θά ίδής μά

λ ιστα κάτι τό οποίον δέν περιμένεις. Έ γ ώ θα 

σού γράψω από τήν Σόφια, άλλά θά κράτησης 

μυστικότητα. Μή τό υπόσχεσαι; 

Ή νεάνις κατένευσε κα'ι έκλινε τήν κεφαλήν, 

έπί τής κόμης τής όχοίας προσεκολλήθησαν 

-υρετιοδώς τά χ ε ί λ η τού νέου, δστις καί αμέσως 

έλαβε τήν κατωφέρειαν, ένώ τά όμματα τής 

νεανίδος τον παρηκολούθουν έν τώ σκότει. Τον 

έβλεπε κατερχόμενον διά μέσου τών ατραπών 

καί δταν τέ)ος έχάθη έν τή αποστάσει άπέστρε-

ψε τούς οφθαλμούς κα'ι μέ φωνήν ύπόκοιφον, 

— Πόσον τόν αγαπώ, ε ίπε . 

Καί μετά μικράν σ ιγήν , 

• — Ά λ λ ά κ' εκείνος μέ αγαπά , προσέθεσε. 

Τό αισθάνομαι. 

Δέκα ημέρας μετά τήν ανωτέρω σκηνήν 

γέρων τις Βούλγαρος έκόμισεν εις τήν Μαριάν-

ναν τήν έπομένην επιστολή ν : 

«Μαριάννα μου, έπετύχαμεν" θά σέ έπανί-

δω αΰριον" κατάβα άμα τή ανατολή τού ηλίου 

ε ι ς τδν μεγάλον δρόμον, διά νά ίδωμεν μί*ν 

ώραν ταχύτερον αλλήλους» . 

Ή νεάνις διέτρεξεν επανειλημμένως ταί 

δλ ί γας ταύτας γραμμάς κα'ι έν τ ή προσδοκία 

της μόλις αντελήφθη αυτών. Αμα δμως τή α

νατολή τού ήλ^ίου ήτο επί ποδός καί συμφωνώ; 

προς τόν πόθον τού φιλτάτου της κατέβη εις τί,ν 

μεγάλην όδόν καί περιέμενε. Βαθεΐα ησυχία 

έβασίλευεν έτι έπ αυτής καί μόνον πού κα'ι 

πού διεκόπτετο αύτη από τδ βήμα διερχομένου 

άγρότου καί τήν άγρίαν υλνακήν φυλάττοντο; 

κυνός. ' Γ π δ τό αόριστον δ εκεί αίσθημα, όπερ 

διεγείρει έν ή μ ΐ ν ή π ρ ω ί α , έκάθησεν επί τίνος 

λίθου και στηρίξασα τήν κεχαλήν έπί τής χει

ρός, έμεινε σκεπτόμενη, ένφ τδ βλέμμα τη; 

περιεπλανάτο ε ϊκαίως έπί τής προ αυτής εχ-
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τάσεως. Ώ σ ε ί δ οί διαλογισμοί της ε ίχον κ α 

ταλήξει ε ις έν σημείον, ήνοιξεν αίφνης τό 

στόμα καί μέ φωνήν μόλις άκουομένην, 

— Και νά μήν τό γνωρίζη ό πατέρας μου, 

νά μή τού ε ί π ω ποτέ τ ί π ο τ ε - τί κακή κόρη πού 

ε ί μ α ι . . . ά λ λ ά θά μού τό έπέτρεπεν αρά γε νά 

τόν αγαπώ. , .θά μέ άφινε νά τόν βλέπω. . . ώ ! 

άν μοι διέταττε τό εναντίον, αισθάνομαι, οτι 

δέν θά ημπορέσω νά ζ ή σ ω . . . Ό πατέρας μου κα'ι 

αυτός... Αυτοί οί δύο είνα'. δ ι ' έ μ έ έπί τού 

κόσμου.. . 

Αλλά δέν ήδυνήθη νά εξακολούθηση τάς 

σκέψεις της θόρυβο; καί ποδοβολητός ί π π ω ν 

τήν ήνάγκασαν νά έγείρη τήν κεφαλήν ίνα ίδη 

πόθεν προήρχετο ' ταχέως δ ένόησεν δτι πλήθος 

πολύ ήρχετο έκ τού μέρους τού Παζαρτζίκ καί 

τή έφάνη, δτι ταυτοχρόνως διέκρινε πολλάς 

βουλγαρικάς φωνάς άναδιδομένας μακρόθεν - ή -

γέρθη λοιπόν αμέσως καί ήτοιμάζετο δπως α π ο 

χώρηση, δτε αίφνης δρομαΐός τ ις ιππεύς εφάνη 

εις τήν καμπήν τής οδού. Ητο πλήρης κονιορ-

τού καί ίδρώτος, έφερε δέ μακρόν όδοιπορικόν 

έπανωφόριον. 

— Μαριάννα, άνεφώνησεν ούτος, μόλις είδε 
τήν κάρην, Μαριάννα σ' ευχαριστώ, διότι μέ 
περιέμενες. 

Ή νεάνις ποοσέδραμε προς αυτόν, άλλά επί 
τώ αύξα>ομένω θρρύβω τδν προσέβλεψεν άτενώς, 
καί, 

— Τί συμβαίνει; ήρώτησε. 

— Σοι τό έγραψα, έπχνέλαβεν ό νέος, έ π ε 

τύχαμεν ή Ρωμυλία ήλευθερώθη καί από σ ή . 

μερον έχομεν βασίλειον. Αυτός ό θόρυβος προέρ

χεται από τόν βουλγαρικόν στρατδν. Επί 

κεφαλής αυτού ευρίσκεται ό ήγεμών Αλέξανδρος 

Τόν εγνώρισα έκ τού πλησίον, ή Ρωμυλία είναι 

ιδική μας, θά γ ίνω μέγας καί πάσα δόξα, ήν 

ία αποκτήσω θά ήναι διά σέ. 

— Ο βουλγαρικός στρατός . . .ό ήγεμών Α 

λέξανδρος. . . τ ί λέγε ις ; έψιθύρισεν ή νεάνις, κα-

ταπλαγεΐσχ καί μ ή εννοούσα τ ί τή έλέγετο . 

Τήν στ ιγμήν δμως έκείνην πλήθος ανθρώπων 

κατέκλυσαν τήν όδόν. Βούλγαροι χωρικοί π ρ ο -

επορεύοντο κρατούντες βουλγαρικάς σημαίας καί 

τό άσμα · Τσαριγράδ νάς» [*Ή Κωνσταντινού

πολις ε ι / ιδική μας] , άνεδίδετο έκ τών σ τ ο 

μάτων δ'λης εκείνης τής μάζης . 

Ή νεάνις έπτοήθη καί ωχρίασε. 

— Μή φοβείσαι, Μαριάννα, τή ε ίπε προσ-

κλί /ων ό Αλέξανδρος, τά πάντα θά τελειώσουν 

ταχέως" δλα είναι έτοιμα χαί εντός τής ημέρας 

θά κηρυχθή ή ένωσις . , .θά έλθω νά σοι τά ε ίπω 

δλα λ.επτομερώς' περίμενε με τήν νύκτα - κατά 

τάς' τρείς ή τεσσάρας ώρας τής νυκτός θά ή μ α ι 

πλησίον σας. 

Κα'ι διά τής χειρός ύπέδειξεν εις τήν νέαν 

νάπέλ.θη" δταν δέ τήν είδε νάναβή τόν λόφον, 

έκέντησε τόν ίππο / του καί παρηκολούθησε τά 

προπορευόμενα πλήθη . 

[έπεται τό τέλ,ος.] 

Ο Α Π Ο Κ Ε Φ Α Λ Ι Ϊ 1 Ί Ι Ϊ 

(Συνέπεια ΐδε προηγ φυλάδιον.) 

XXVII 

Ή μαρκησία εκλαιεν. 

Ή κυρία δε Χουμεζ παρασυρόμενη έκ τής 

ακατάβλητου περιέργειας, ήν αί γυναίκες ου

δέποτε δύνανται νά περιστείλωσίν, έλησμόνησεν 

άυ,έσως τήν άπομόνωσίν της δπως παρακολού

θηση τάς περιπέτειας τής σκηνής, ή τ ι ς έμελλε 

νά καρασταθή προ τών οφθαλμών της :<αί εξ ής 

έξήρτητο ή τ ι μ ή αυτή:, ή ελευθερία καί ή 

ζωή της . 

Αύτη άπε ίχεν εκατόν μέτρα περίπου τού 

Ραούλ, δτε ή λέμβος έφθασεν εις άπόστασιν π ο 

λύ μικράν, έξ ής ήόύνατο νά άκουσθή ή φωνή . 

Ό Ραούλ έκραξε προς αυτήν μετά ζ ω η ρ ό τ η -

τος έν αραβική γλώσση 
Οί ναύται τού Κίς έξεπλαγησαν, κα'ι ήρξαντο 

συνομιλούντες μεταξύ των. 

Ό Ραούλ ώμίλησεν αύ:οίς έκ νέου. Ούτοι 
δέ απήντησαν. 

Τώ δντι έταράχθησαν ούτοι. 
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Ό Ραοΰλ έκωπηλάτι ι , πρός αυτούς διευθυ-

μενος. 
— Τις ε ίσαι ; ήρώτησαν αυτόν. 

— Ό μαρχβούτ Σ ί δ η - έ λ - Χ ά δ ζ Βου-Βέκεμ, 

άπήντησεν ούτος. 

—• Πόθεν έρχεσαι; 

— Έ χ Γαλλίας , 

θ ! ναύτα ιέγελασαν . 
— Ε ί ν α ι τρελλός Σήό Βου Βεκεμ! είπον 

ούτοι. 
— Διατ ί ; 

— Θέλεις νά πε ίσης ανθρώπους ω ; ημάς δτι 

όιέπλευσα; τήν Μεσόγειον εκεί μέσα; 

— Δεν ήλθον μέ τό βαρέλιον τούτο, ά λ / ά 

μέ πλοϊον. 

— Και πού είναι τό π)ο ίον τούτο; 

— ΚατεβυθίσΊη τήν νύκτα ταύτην. 

Κατά τήν στ ιγμήν έκείνην ή λέμβος ήγγ ισε 
τό βαρέλιον. 

— Εύλογητός ό θεός, έκραξεν ό Ραούλ, π η -

δήσας έν αυτή, απηλλάγην τέλος τών απίστων 

εκείνων σκύλων, καΐ ε ίμαι έν τψ μέσω τών δού

λων τού προφήτου. 

Και περιεπτύχθη Ινα έ'καστον τών ναυτών 

κατά τόάραβικόν έ ί ;ος Ούτοι προσεφέροντο προ-

θύμως, πιστεύοντε; δτι έσωσαν ένα συμπατο ιώ-

την των . 

Ποιο; είναι έκ:ϊ ε ις τό άλλο βαρέλιον; ήρώ

τησαν ο! ναύται. 

— Μία γυνή γαλλ ι ς , ή τ ι ς ήν παρ έμοί 

διαρκούσης τής α ι χ μ α λ ω σ ί α ς μου. 
— Ητο λοιπόν αιχμάλωτος; 
— Ναι" άπό δύο έτώ», διότι έκήρυξα τον 

ιερόν πόλεμον κατά τών Γάλλων. 

— Και πώς εξήλθες εκείθεν; 

— Χάρις εις τήν γυναίκα ταύτην, εις ήν 

ό Αλλάχ ενέπνευσε ζωηρόν έρωτα δι ' έμέ. Αύτη 

ήτο θυγάτηρ διασήμου τινός αρχηγού, δστις 

κατώρθωσε νά μοι δοθή χάρ ι ς . 

— Και αυτό; σοι ίδωκεν εις γάμον τήν θυ

γατέρα του; 

— Επρεπε νά γίνη τούτο! Οί Γάλλοι θεω -

οούσιν ώς άπολεσθεϊσαν τήν ύπόληψιν τής χ ό -

ρης, ήτ ι ς άγαπήσασα ένα άνδρα δεν σύνελθε1, 

εις γάμον μετ αυτού. 

— - Και τό πλοϊον; 

— Κατεβυθίσθη, σας ε ιπον . 

— Πώς; 

— Διά τού πυρός. 

Πάσαι αύται αί εξηγήσεις , δοθείσα1, έν κα

θαρότατη αραβική διαλεχτώ, κατέπεισαν τού* 

ναύτας. Διηυθύνοντο δέ προς τό βαρέλιον, όπως 

παραλάβωσι τήν γυνα ϊκα , ήν έθεώντο μετά π ε 

ριέργειας. 

Ε ι χον καταθέσει τά μακρά τουφέκια των έν 

τ φ βάθει τής λέμβου' δύο έξ αυτών έκωπηλά-

τουν δπως φθάσωσι τό βαρέλιον, ό έτερος ήν έν 

τω π η δ α / ί ω , παρ ' αϋτφ δέ ό Ραούλ, όστις αί

φνης δραξάμενος αυτόν διά τής μιάς χειρός άπο 

τού τραχήλου, διά δέ τής ετέρας άπό τού ζω-

στήρο;, έρριψ?ν αυτόν εις τήν θάλασσαν. 

Οί δύο έτεροι ναύται κατέλιπον τάς κώπας' 

αλλ ήδη ό Ραούλ ε ιχεν άρπάσει έν τουφέκιον 

και κατεσύντριψε δι* αυτού τήν κεφαλήν τοΐ 

πλησιέστερου, ό έτερος έπυροβόλησε διά τού πι

στολιού του, άλλ ή σφαίρα απέτυχε τού σκο

πού, καΐ ό Ραούλ διά νέου σφοδρού κτυπήματος 

άνετοε'1/ε και τόν τελευταϊον αυτού άντίπαλον. 

Ύπελε ίπετο ό έν τ ή θαλασσή ριφθείς ναύ

της" ό Ραούλ έπυροβόλησε κατ ούτού. καθ' ήν 

στ ιγμήν ούτος έπλεε προς τήν λέμβον και εβυ-

θίσθη ε ί ς τά ύδατα. 

— Τά πάντα έτίλείο^σαν, ειπεν 5 ΡαούΑ 

πρός τήν μαρκησίαν, ήτις εύρίσκετο είς άπό-

στασιν όργυιών τ ί νων . 

Kai ώθησε διά τής κώττ,ης τήν λέμβον προς 

αυτήν παρέλαβεν αυτήν και τήν προσεκά) εσε 

νά καθήση. 

Ή μαρκησία ήν ωχρά έκτου τρόμου. 

Ό Ραούλ, χωρίς πλέον ν' άσχολ/,θή περι 

αυτής, έσπευσε νά παραλαβή εντός τής λέμβου 

ολας τάς ζωοτροφίας τάς περιεχομένας έν τοίί 

βαρελίοις, έδωκεν εις τήν λέμβον διεύθυνσιν, 

και Ιπλεε πρός ανατολάς. 

Οί δύο ναύται έκειντο πρό τών ποδών τής 

μαρκησίας" ό είς ές αυτών δέν ε ι χ ε ν αποθάνει 

ε ισέτ ι . 
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Ραούλ, ειπεν ή μαρκησία, παρατηρή
σατε! 

Αύτη έδειξεν αύτώ τόν ναύτην, δστις άνεση-
κώθη και παρετήρει πεφοβισμένως πέριξ αυτού" 
ιδώ; δέ τόν άντίπχλόν^'του έποίησε κίνημα 
ϊρίχης. 

Ό Ραούλ, λαβών έκ τής ζώνης τού νεκρού 

π ιστό λ ιο ν, εσκόπευσεν αυτόν. 

Χάρις! έκραξεν ή μαρκησία. 

Αλλ' εκείνος, αδυσώπητος, έπυροβόλησεν. 
r, ι F I T * \ \ τ 

— Ω θεε μου! ειπεν η νεαρά γυνή, ο ιοί 
φοβερός φονεύς είσθε! 

— Ευχαριστώ πολύ! άπήντησεν ό Ραούλ. 
Και σκώπτων προσέθηκεν. 

— Αί γυναίκες έχουσιν άλλόκοτον φ ιλαν-
Ιρωπίαν! 

— Αλλά τούτο ε ίναι σκληρόν] έφώνησεν ή 
μαρκησία. 

— Επρεπε λοιπόν, ήρώτ<-,σε, νά άφήσωμεν 
ιούς αθλίους τούτους νά μας σφάξωσιν; Είπατε , 
ήθέλετε νά γίντ, τούτο; 

— Αλλ αφού έσώθημεν. 

— Ο χ ι ε ισέτ ι οριστικώς. Δεν αφιχθημεν 
εις Γαλλικόν λιμένα. 

— Φεύ, ό χ ι ! 

— Θά συναντήσωμεν ίσως πειρατάς τού 
Μαρόκου, ε ίτε κατά τόν πλουν, είτε είς τήν π α -
ραλίαν" ό πληγωμένος ούτος θά μας εξέθετε ή 
κατέστρεφε. 

— θ ά ήτο πάντοτε καιρός βραδύτερον. 

— Α! ναι, αληθώς, ιδού αί γυναίκες και 
αί μικρολογίαι αυτών. 

— ' Ω Τ Ραούλ! 

— Ω, ναι! αί μικρολογίαι αυτών. Ηθέλετε 
Μ συνχωρήσητε αύτό ' , κα'ι ύστερον άπαθώς, 
μετά μίαν ή δύο ώρας, νά τόν φονεύσητε! είπεν 
ό Ραούλ. 

Κα'ι ήρξατο νά έξετάζη τά ενδύματα τών 

«τωμάτων, λαβώ/ δε τά εν τοίς ζωστήρσι , 

βήματα και πυρίτιδα και ά ) λ α πράγματα , 

ιςέδυσεν α.ύτά και έπλυνε τάς έπ'ι τών ενδυμά

των κηλίδας τού αίματος. 

Ή μαρκησία παρετήρει αυτόν βαρύθυμος και 
δϊχρ ύουσα 

Ό Ραούλ ήπλωσε τά ενδύματα είς τόν ή λ ι ο ν 
έρριψε τά πτώματα εις τήν θάλασσαν, κα'ι έτα-
κτοποίησε τά έν τή λέμβω. 

— Είμεθα ήδη εν ασφάλεια σ/εδόν, ε ιπεν 
ούτος μετά ήπιότητος. 

Και μειδιάσας, 

— Σεϊς έχολώθητε; ήρώτησεν. 

— Είσθε τόσον σκληρός πρός έμέ! άνεφώ-
νησεν ή νεαρά γυνή . 

— Είνα ι αληθές! ώμολόγησεν ούτος. 

Και κλίνας τό γόνυ πρό αυτής, 

— Φιλτάτη Μαρία, ε ίπε , λησμονήσατε και 

σύγγνωτε, έν έμοί ύπάρχουσι δύο άνθρωποι" ό 

εις , εκείνος, δν γνωρίζετε, είναι ευγενής, π ε -

πολιτισμένος. 

— Και ό άλλος; 

— Αγριος. 

— Μή είσθε πλέον ή ευγενής μόνον. 

— Αδύνατον,' ενόσω ευρίσκομαι ενώπιον τού 

κινδύνου" δέκα ετών μ ά χ α ι κα'ι κίνδυνοι μ ' έ" 

προίκιο'αν μέ συ/ηθείας κακάς, ας κατά τινας 

στιγμάς μοι είναι αδύνατον v i κατανικήσω. 

Αύτη έπαιζε μέ τούς βόστρυχας τής κόμης 

του όλως συγκεκινημένη δτι ή,σθάνετο αυτόν 

πλησίον της 

— Σκλν,ρέ! έψιβύρισχν αύτη, μού ήρνήθητε 
χάριν είς τόν πτωχόν τούτον διάβολον! 

— Α! λυπηθήτε αυτόν, σας δίδω τήν σ υ μ -
βουλήν. 

— Δέν έφαίνετο διατεθειμένος νά μας κάμη 
κακόν' μας ύπεδέχθη καλώς. 

— Διότι τόν ήπάτησα . 

— Πώς; 

— Με έςέλαβον ώς άροβα. 

— Κα'ι έάν έμάνθανον δτι είμεθα Γάλλοι ; 

Τήν έσπέραν ταύτην θά μ ' έβασάνιζον. 
— Μέ κάμνετε νά τρέμω. 

— Σεϊς δέ θά έγίνεσθε ή σύζυγος ενός τών 
τριών τούτων. 

— Μέγιστε θεέ! ε ιπεν, ώχρ ιάσασα. 

— Λοιπόν, είπεν ούτος, μέ ευρίσκετε τόσον 

άγριον τώρα, Μαρία; 

— Φίλε μου, άπήντησεν α δ τ η , ό βίος δν 

διάγετε έ χ ε ι περιπέτειας τόσον φοβέρας, ώστε 
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ερωτώ έμαυτήν όποιον θέλγητρον έχε ι ούτος 

δ ι ' υμάς . 
— Το του κινδύνου. 

Ήγέρθη ούτος και λαβών έν βουρνούζιον έ -

φερεν αύτδ εις τήν μαρκησίαν. 

— Πρέπει να μεταμφιεσθήτε, ε ί π ε . 

— Πώς! άπήντησεν αύτη" θά περιβληθώ 

τδ ένδυμα ένδς νεκρού! 

— Αλλά πάντοτε θά κυριεύωσιν υμών α! 

κατάρατοι και άθλια ι αύται προλήψεις, αϊτινές 

είσιν ά ν ά ξ ι α ι ύ μ ώ ν . 

— Ραούλ», οείσθητε τών αδυναμιών μου και 

μ ή σκυθρωπάζητε, φ ίλε μου, θά προσπαθήσω 

νά μή σας δυσαρεστήσω π λ έ ο ν είσθε ε υ χ α ρ ι 

στημένος; 

Ό Ραούλ ήσπάσθη τήν χείρα τ η ς . 

Ή λέμβος ε ΐχεν ήδη διαπλεύσει άρκετήν ά-

πόστασ ιν δ αήρ ήτο βοηθητικός. 

Ό ήλιος έλαμπεν έν τ φ ούρανώ" ή θάλ.ασσα 

μακρόθεν. 

' Η νεαρά γ υ ν ή , καθήμενη επί τής άκρας τής 

λ.έμβου, έξεδύετο εν πρδς έν τά ενδύματα της , 

ατινα έπιπτον έν τω βάθει τής λέμβου, και άνευ 

άνοήτων αντιστάσεων, άνευ πεφοβισμένων κ ι 

νημάτων, άφινε τδ μεμαγευμένον βλέμμα τού 

νέου άνδρδς ν άποθαυμάζη, ύπδ τάς π τ υ χ ά ς τού 

εσωτερικού καλύμματος, τά κάλλ.η τού θείου 
αυτής σώματος. 

Μετά θλίψεως ούτος έρριψεν έπι τού ζώντος 

εκείνου μαρμάρου τδ βουρνούζιον τού ναύτου" 

αλλ ή στ ι γμή δέν ήτο κατάλληλος, διότι εδέη

σε ν ' αποκάλυψη δ ,τ ι ήθε)ε νά τήρηση μυστ ι 

κόν, τον σφοδρδν έρωτα δν ήθελε νά παραστήση 

ούτος ως δαμασθέντα, άπδ τής νυκτός εκείνης, 

καθ ή ν άπέκρουσεν αύτη τάς προτάσεις του. 

Εκάλυψε τήν κόμην αυτής διά τού ταρπου -

σίου καΐ έπεράτωσε τόν καλ.λωπισμόν τ η ς . Οτε 

δ' έτελείωσεν, ή μαρκησία άνέκραξεν, 

— Ιδού έγώ Μαυριτινή! 

— Μχυριτινός, θέλετε νά ε ίπητε . 

— Αληθώς. 

— Τίς θά προέλεγε τά συμβαίνοντα" προ 

οκτώ μόλις ημερών θά ένομίζομεν αυτόν τρελ-

").6*' σεις, ή μαρκησία δέ Νουμέζ, ναυαγούσα 

απέναντι ακτών κατοικουμένων υπό ά γ ρ ί ω ν 'fu~ 

λών , κρυπτομένη ύπδ τδ βουρνούζιον ένδς βε

δουίνου και μ ή έχουσα ή μίαν προστασίαν, την 

ιδική ν μου. 

— Προστασίαν ίσχυράν, Ραούλ. 

— Ητις ουδέποτε θά σας εγκατάλειψη, Μα

ρ ί α , 

Και ε:εινεν αυτή αδελφικώς τήν ' / ε ίρα, ήν 

ή μαρκησία έσφιγξε σπασμωδικώς. 

— Νομίζω δ: ι δεν καθησυχάσατε εισέτι, 

ε ιπεν ούτος" τρέμετε. 

— Μετά τοσαύτας συγκινήσεις! . . . 

— Λάβετε, ιδού μ ί α βαύκαλις ρουμιού, πί· 

ετε ε; αυτού δλ ίγον . 

Ή νεαρά γυνή έπεδείξατο άποστροΐήν. 

— Εμπρός, ε ιπεν αυτή, πράξατε και ΰ· . 

με ί ς ώς οί κληρούχοι στρατεύσιμοι, ο'ίτινες 

φαίνονται εύθυμοι, παρά τδ έν τή καρδία αίσθη. 

μά των, πρέπει νά συνειθίσητε νά δείκνυα 

πολλήν γενναιότητα εις τινας περιστάσεις. 

Αύτη ύπήκουσε και έπιε. 

— Μίαν παραγγελίαν σπουδαίαν έχω vi 

σάς δώσω, ειπεν ό Ραούλ, άμα μέ ίδετε μετά 

τών ιθαγενών ένθυμηθήτε δτι είσθε κωφάλαλος. 
— Διατ ί ; 

— Δέν γνωρίζετε τήν άραβικήν. Πώς λοιπόν 

θά δυνηθώ νά είπω δτι δέν όμιλήτε τήν διάλε-

κτον ταύτην; 

— Πόσον ανόητος ε ίμα ι ! ουδόλως εσκέφΟην 

τούτο* άλλά σεις Ραούλ, σείς σκέπτεσθε περί 

πάντων . 

— Διάβολε! έκραξεν αίφνης ούτος. 

— Τ ί ε ίναι ; ήρώτησεν ή μαρκησία. 

— Μία άκατος μάς καταδιώκει. 

Και ό Ραούλ έδειξεν εις τήν νεαράν γυναίκα 

εν ίστίον, δπερ προύχώρει έκ τής άκιής . 

ΕφαίνετΡ ώς λευκόν σημείον έν τώ όρίζοντι, 

— Οί ιθαγενείς, βλ.έποντες τήν διεύθυνσιν 

ήν έλάβομεν, συνήχθησαν έν τή παραλία' έτα-

ράχθησαν, εί και δέν διέχρινον τί συνέβη. Απο-

στέλλουσίι», αναμφιβόλως, καθ' ημών τήν κχλ-

λ ίστην τών λέμβων των, και αύτη θά προφν'άση 

η μ ά ς πιθανώς εντός ολίγων ωρών. 

— Και θά φονευθήτε; 
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— Εάν μάς συλλάβωσιν! 

— Και έγώ θά περιέλθω εις χε ίρας των; 

— Οσον διά τούτο, ό χ ι . 

— Τί*θα πράξητε λοιπόν; 

— Οταν πάσα έλπίς άπολεσθή, θά σάς φο

νεύσω διά τού εγχειριδ ίου μου μάλλον, ίνα μή 

σά; ίδω εις τήν έξουσίαν τών ανθρώπων τούτων. 

— Εγώ δέ θά εύλ.ογήσω τήν χε ίρα σου, 

Ραούλ, ήτ ις θά μέ άπαλ,λάξη τού αίσχους τούτου 

πλήττουσα με . 

— Ευτυχώς δέν θά περιέλθωμεν εις τήν 

ανάγκην T a ó ^ V j Μαρία, ε ιπεν ό Ρ ιούλ . 

— Αλλ' άφού φρονείτε δτι ή άκατος πλέει 
κάλλιο ν τής λέμβου ταύτης; 

— Θά εύρεθή ίσως μέσον δπως βραδύνωμεν 
τόν πλουν αυτής. Και εν πρώτοις θά ίδητε τ ί 
θα πράξω. 

Ό Ραούλ, έρρύθμιτε τήν πορείαν τής λέμβου 

του ούτως, ώστε νά προσεγγίζη εις τήν ξηράν" 

κατόπιν άπεχώρισεν έν τών βαρελιών, δπερ έ-

πλεεν ώς σημαντήρ έν ω αφέθη σημε ίω . 

— Θά διευθυνθώσι πρώτον πρδς τδ βαοέλιον 

τούτο, ειπεν ούτος· τούτο δέ θά μάς χορήγηση 

καιρόν ένδς τετάρτου τής ώρας. 

— Είναι δμως πολύ δλ ίγον . 

— Είναι μέγα . Τό έτερον βαρέλιον θχ μάς 

χορήγηση πλέον τής μιας ώρας, χάρις εις ί -

δέαν τ ινά, ήτ ι ς μοί επήλθε. 

Και ό Ραούλ, λαβών u i a v κιόπην, έκοψεν 

αυτήν ισην πρός ανάστημα άνθρωπου διά τής 

μαχαίρας ενός τών νεκρών. 

— Τί κατασκευάζετε αυτού; ήρώτησεν ή 
μαρκησία. 

— Ενα ξοανον, απήντησεν ο Ραούλ. 

— Εις τί θά χρησιμεύση τούτο; 

— Εις τό νά βραδύνη τους διώκτας. 

Ό Ραού)., θέσας πέριξ τής κώπης τά ενδύ

ματα τής μαρκησίας, έσχημάτιο-αν εξοίδησιν 

παριστώσαν ράχιν και στήθος, έρριψεν επί τού 

ξοάνου τόν έπενδύτην του και έστησεν αύτδ έν 

τώ βαρελίψ, έθεσε δ έπι τής κορυφής του τόν 

πίλο ν του. 
Εκ τών οπισθίων θά ένόμιζέ τ ις δτι έβλεπεν 

αστόν τινα τής Μασσαλίας, έχοντα τήν ά λ λ ό -

κοτον κλίσιν νά πλέη έν τή θαλασσή έπ 'βα ί /ων 
βυτίου. 

Ό Ραούλ παρετηρησε τήν μαρκησίαν, ήτις 
έγέλα. 

— Εύγε, ειπεν ούτος, σείς συνειθίζετε, 

ώς βλέπω, εις τόν κίνδυνο ν . Αγαπώ υμάς 

μάλλον γενναίαν παρά δειλή ν. 

Ό Ραούλ κατόπιν έλαβε τό τουφέκιον, δι ' ού 

έφόνευιε τούς ναύτας. 

— · Τούτο είναι άχρηστον" άλ)ως τε εχομίν 

άλλα δύο. 

— θ ά τό θέσητε εις τό βαρέλιον; 

— Ναι , έμαντεύσατε, οί διώκοντες ημάς 

θά ένεργώσι μετά φρονήσεω: βλέ-τοντε, εστραμ-

μένον πρός αυτού, τό/ σω/.ή-α τού τουφεκίου, 

και θά άπολέσο^σι λεπτά τινα τής ώρας. 

— Θά πνροβολήσωσι-/ ί -ως κατά τού ξοάνου 

— Ο χ ι ίσως, άλλά βεβαίως. 

Τής μαρκησίας τό πρόσω-ον έξήστραπτε. 

— Ραούλ, ειπεν αύτη, ή έτοιμο-ης τού 

πνεύματος σας, ή απάθεια σας, τά ευφυή σ τ ρ α 

τηγήματα σας, μοί ευ,π/έουσι τοιαύτην πεπο ί -

θησιν περί τής ασφαλείας μας, ώστε διασκεδά

ζω μέ τήν κιομωοίαν ταύτην. 

— Εντός οκτώ ήμερων θά κατασταΟήτε εις 

μικρός Καίσαρ" ή ανδρεία δεν αποκτάται ενίοτε 

ή διά τής συνήθειας. 

— Α λ λ ' είπατε μοι , φίλε μου, τό αληθές 

μέσον τής σωτηρίας επί τέλους ποίον ε ίναι ; 

— Θά τό εύρω, ή σ υ χ ε ί τ ε . 

— Δέν τό άνεκαλύψατε εισέτι; 

— Ο χ ι , άλλ έχομεν ενώπιον μας τρεις ή 

τεσσάρας ώρας, και είναι περισσότερα·, άπό τόν 

άπαιτούμενον χρό<ον δπως ά/ακχλύψη τις ε ί 

κοσι σχέδ ια . 

Και ό Ραούλ απέλυσε τδ βαοέλιον μετά τού 

ξοάνου. 

Αίφνης ή λέμβος έκαμψε μικρόν άκρωτήριον 

και ή μαρκησία άφήκε κραυγή/. 

Επί τής όχθης δόμου τινός, όπισθεν τού α 

κρωτηρίου πεντακόσιοι ή εξακόσιοι άνθρωποι 

ήσαν συνηγμένοι. 

Ό Ραούλ έσκυθρώπ/τε. 

Εφαίνετο μακράν ,τρός τό μέρος, έξ ού ή 
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πρώτη λέμβος απέπλευσε, λάμπον μέγα πύρ. 

— Τούτο είναι σημείον, είπεν ό Ραούλ. Ή 

(ουλή. είς ήν ανήκε·, ή λέμβος, ήν έκυριεύσαμεν 

ειδοποιεί ταύτην ότι συμβαίνει εκτακτόν τ ι . 

Ήνόησαν οτι φεύγομεν αύ ιού ; - , ιδού! 

Τώ δντι , οί έν τή θέσει συνηθροισμένοι άν

θρωποι έκραύγαζον μανιωδώς βλέποντες τήν 

λέμβον. 

Ηδη πλοιάριο / τι άπέπλεε, και δι ίσχυράς 

κωπηλασίας προύχώρει καταδιώκον τούς φ υ 

γάδας! 

— Α! Ραούλ, είπεν ή μαρκησ!α, πιστεύω 

οτι ή ώρα τού θανά:ου μας έφθασε/. 

Ούτος απαθής και κρατών έκ τής λαβίδος τό 

μαυριτινόν έγχειρίόιον, δέν άπήντησεν, αλλ 

έρριψεν επί τής νεαράς γυναικός βλέμμα σκαιόν. 

(ακολουθεί . ) 

ΤΟ ΑΡΜΑ ΤΟΓ ΔΙΑΒΟΛΟΙ 

(' Ε χ τοϋ ΓαΛΛιχον) 

Υπδ Γ. Μ. Κ. 
ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟ\ 

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ ΙΒ ' . 

(Συνέπεια πραηγ. φυλλαδίου,) 

' Ε π η δ ή και ό συνταγματάρχης ουδέν πλέον 

άπεξεόέχετο έκ τήζ γυναικός ταύτης, άφήκεν 

αυτήν ν' άπέλθη, και διηυθύνθη κατ ευθείαν 

προς τόν προ^νωρούντα ίατ δν, νεαρδν δ . τα τήν 

ήλικίαν κα'ι τού συρμού, αύτδν εκείνον, δν ό 

Γούης ε ί χε συναντήσει παρά τή Αντωνία. 

— Ε ι μ ί ό θειος τού κ. Βωτρού, είπεν ό 

Σουκαρριερ, λ ίαν . συγκεκινημένος" μόλις δ α

φ ιχθε ί ς έκ τής έξοχης έπληροφορήθην ότι ασθε

νε ί . Ά λ λ εικάζω οτι δέν είναι σοβαρά ή ασθέ

νεια του", 

— Απεναντίας μ ά λ ι σ τ α , σοβαρωτάτη, ά -

πήντησε\ ό ιατρός. Ό κ. Βωτρού πάσχε ι έ£ 

εύφλ,ογίας. 

Α! θεέ μου! αλλά...αποθνήσκει τ ι ς έξ 

αυτής; 
— Ε λ π ί ζ ω οτι δέν θ άποθάνη. Βαίνει πολύ 

καλλίτερον από τής πρωίας ταύτης Αλλά χθες 

ακόμη δεν ήμην τόσον βέβαιος. ' ϋ ασθένεια ήρ -

ξατο ύπό κσκίστην φάσιν, αν δε δέν προελάμβα-

νον αυτήν εγκα ίρω: . . . 

— Ελθετε μετ εμού, κύριε" θέλω ν ά . . . 

— Μή είσέλθητε ί ί ς τον κοιτώνα του, διότι 

κοιμάται και έχε ι μεγάλην ανάγκην αναπαύ

σεως. Προσέτι πρέπει ν ' άποφεύγη τάς συγκινή

σεις" ατε δέ μή αναμένων υμάς. . 

— Πώς γίνεται νά μ ή ειδοποιηθώ; 

— Ε κ ε ί ν ο ; ό ίδιος δέν ήθέλ.ησε νά σάς ε ί · 

δοπο'.ήσωσιν. Εζήτησα παρ αυτού τήν διεύ-

θυνσίν σας. . άλλ ' επ ιμόνως ήρνήθη νά μοί τήν 

δώσ«. Ούδένα ήθελε νά ί'όη, ώς και ούδένα θά 

έβλεπεν, αν είς τών φίλων του δέν άνεδέχετο 

έν εαυτού νά στείλη και νά μέ προσκαλέση. 

— "Ηθελε λοιπόν ν' άποθάνη, αυτό τό κακόν 

παιδίον! . . .Ουδέν τούτων δύναμαι νά εννοήσω. 

Οτε άνεχώρησα έκ Παρισίων κατά τήν παρελ-

θούσαν εβδομάδα ε ί χεν άριστα τήν ύγε ίαν . 

— Προσεβλήθη αμέσως, και τούτο έξ ιδίου 

σφάλματος του Είσήλθεν εναντίον τών συμ

βουλών μου παρά τή Αντώνιος Τζίτζικα, ή : ι ί 

έπασχεν έξ οξείας εύφλ,ογίας. Η δύστηνος αυτη 

κόρη δέν θ ά /αλάβη , ακουσίως της δ έδηλη-

τηρίασε δύο τών φίλων τ η ς , οΐτινες διέπραξαν 

τήν άβροσύνην νά μεταβώσι πρός έπίσκεψιν 

τ η ς . . . ε ί σ ί δε ούτοι ό Βωτρού και κύριος τις 

Φρεδόκ καλούμενος, δ/ πιθανόν γνωρίζετε. Αϊ 

είναι αξιοσημείωτος περίπτωσις κολ.λητικό-

τη ιος . 

— Φρεδόκ! έπεφώνησεν ό Σουκαρριερ. 

— Μάλιστα. Εγώ μεν δέν ε ίμαι ό ιατρός 

του, αλλά μοί ειπον οτι αποθνήσκει. Α! ο α-

νεψός σας υπήρξε τυχηρός. Περιεποιήθη θαυμα-

σίως. . .πρώτον μέν ύπ ' έμού., .ειτα δέ υπό του 

φίλου του, δστις δέν έγκατέλιπεν αυτόν. Τό δέ 

πάντων περιεργότερον είναι οτι ό φίλ>ος ούτος 

άφίκετο παρ αύτφ καθ δν χ ρ ό ο ν πάντες τον 

εΤχον.έγκαταλίπει . Ό θαλαμηπόλος άπέδρα 

επί προφάσει οτι δέν ήν δήθεν εμβολιασμένο;. 
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Ο δυστυχής δέ Βωτρού, κατειλημμένος ύπό 

τής φρενίτιδος ων, είς βέβαιον θ' άφίνετο 

ίάνατον παρά τοϋ θυρωρού του. Ό έξ ύψους α

ποσταλείς φίλος έπραξε τά πάντα . Έλθών νά 

ίόη τόν άνεψιόν σας ήγνόει, οτι ούτος ήσθένει. 

Αμα δέ λα.βίον γνώσιν τούτου, έςεβίασε τόν ά -

'/ρεϊον εκε ίνον θυρωρόν νά τόν ε ίσαγάγη έν τ φ 

οίκήματι, ένθα οριστικώς άποκατέστη. Α! δύ

ναται νά καυ^ηθή ο τ ι διέσωσε τόν κ. Βωτρού. 

— Και τό όνομα αυτού τού αίλου; 

— Ώ! πρέπει νά ήναι και ιδικός σας. Κα

λείται κ. Έ σ τ ε λ ά ν . 
: — Έστελ.άν! άνέκραςεν ό Σουκαοριεο έν κα

ταφτάσει ανεξήγητου ταοαχής. Είπατε : Ε σ τ ε -

λάν ; 

— Μάλιστα, άπεκρίθη ό ιατρός. Μήπως 

δέν τόν γνωρίζητε ; 

— Τούτο είναι αδύνατον. Πρέπει ν ' ά π α -

τάσθε, 

— Δεν πιστεύω το τοιούτον . . . έκτος αν 

αυτός ο κύριος προσελαβεν όνομα μή αύτώ άνή -

xov. Ο ίδιος ή/.θε νά μέ προσκαλέση τήν 

πρώτην ήμεραν...και μοί απέστειλε τό έπ ισκε . 

πτήριόν του, έφ ού άνέγνων κάλλ.ιστα: Λουδο

βίκος Εστελάν. Ενθυμούμαι μάλιστα κα'ι ιήν 

διεύθυνσίν του: Οδός Ρώμης Αριθ. 9 9 . 

— Κα'ι λέγετε οτι είδε τόν άνεψιόν μου; 

— Είδεν; ώ! ναι, κα'ι έψαυσε, καθότι π ε ρ ι -

επο·.ήθη αυτόν, ώς πατήρ ήθελε περιποιηθή τό 

tòiov τέκνον. Δέν έγγυώμαι , παραδείγματος 

χίριν, οτι τω ελάλησε, διότι , ώς προεϊπον 

όμίν ήδη , οτε ούτος άφίκετο, ό κ. Βωτρού κ α -

Τί'.χετο ύπό τής φρενίτιδος κα'ι ούδένα άνεγνώ-

ριζεν. 'Ακολ,ούθω; δέ κατελήφθη ύπό τοσούτω 

ρΥΐείας ύπνωδίας, ώστε δεν ήν ει; θέσιν νά συν* 

iir, συνομιλίαν. Ά λ λ ' ό κ. Έ σ τ ε λ ά ν δέν ά π ε -

Ιαρρύνθη. Προσέλαβε κα'ι μ ίαν νοσοκόμον . . . 

μάλλον όιά τόν τύπον, διότι ομνύω ύυ,ϊν οτι 

ο: αυτόν ήν δλως περ ι ττή . Ουδέποτε α π ή ν τ η 

σα εν τοϊς νοσοκομείοις ίκανόν ώς αυτόν νοσο-

χόμον. Α! κύριε, τοιούτοι φίλοι εΐσίν όντως 

τιτάνιοι. 

— Φίλοι! έπα.νέλαβεν ό Σουκαοοιέο τ ε θ ο ο υ -
Οημενος. 

— 'Εννέα φοράς επί δέκα μένει τις κατά-

μονος, οπόταν διατελή έν κινδύνω και δέν έχ·η 

ή εταίρους Η οικογένεια, φ ίλτατέ μοι κύριε, 

ή οικογένεια είναι ή μόνη. Αλλά δέν προτίθε-

μαι νά έξενέγκω ΰμΐν αξιώματα επί τού ε γ ω ι 

σμού, διότι διαβιούμεν έν κόσμω, έν ω ούτος 

είναι ολοσχερώς παραδεκτός. Εκαστος δ ι ' εαυ

τόν, είναι τό τού συρμού τής σήμερον σύμβολον. 

— Συγγνώμην, κύριε, διέκοψεν ό Σουκαρ

ριερ εύρίσκων αρκούντως άκαιρους τάς φιλοσο-

φικάς σκέψεις τού δόκτορος· δύνασθε νά μοί 

είπητε αν ό κ. Εστελάν θά έλθη σήμεοον; 

— Πώς, «ν θά έλθη! άλλ ' ήλθεν ή δ η . Άφι -

κνεϊται λ ίαν ενωρίς καθ' έκάστην πρωΐαν , δ έ ν 

απέρχεται δέ ή πολύ έξώρας. Κατά τάς πρώτας 

μάλιστα ημέρας διενυκτέρευεν ενταύθα. 

— Και.. .ανεχώρησεν; 

— Ουδαμώς. Είναι εντός. 

Ό Σουκαρριερ προύχώρησε κατά βήμα πρός 

τήνθύραν τής αιθούσης, τής συνεχόμενης μετά 

τού κοιτώνος τού ανεψιού του, αλλά δέν προέβη 

περαιτέρω. "Ο Σουκαρριερ ήν λίαν συνκεκινη-

μένος, φαίνεται δ οτι ήν όντως είς τόν ά ν ώ τ α -

τον βαθμόν τής συγκινήσεως, διότι ουδέποτε 

άλλοτε είθιζε νά δ ισ ιάζη έν σοβαραίς περ ιστά-

σε σι. 

Ίο πρώτον αυτού κίνημα υπήρξε νά δράμη 

πρός τόν άνεψιόν, άλλ ' εντούτοις έστη κατά 

παράκλησιν τού ιατρού έξαιτουυ,ένου παρ αύτοΰ 

νά μή διατάραξη τήν τού ασθενούς ά/άπαυσιν. 

Κα'ι ήδη αύθις ΐστατο κατά τήν στ ι γμήν 

τής προσπελάσεως αυτού πρός τόν μεγάθυμον 

Εστελάν, τόν άφοσιωθεντα ύπερ τής σωτηρίας 

τού αντιπάλου του. 

Ό Σουκαρριερ ολοσχερώς διηπόρει. Ό ε χ 

θρός δέν ήν πλέον εχθρός Τ ί ν α εϊπτ} αύτώ; 

Διά τίνος τρόπου νά τω ευχαρίστηση; Πρό 

πάντων δέ πώς νά έκφραση αύτφ τήν ευγνω

μοσύνη-/ του παρά τήν κλίνην, έφ ' ής ύπνωττεν 

ό Γούης Βωτρού; 

Ό δόκτωρ προσήλθεν αύτφ αρωγός. Δέν έ -

στερεϊτο άγχ ινο ίας , ή δέ είδικότης αυτού ώς 

ιατρού τών δεσποινίδων τόν ε ί χεν εθίσει εις 

τάς περιπλ,όκους καταστάσεις Οθεν έμάντευσεν 
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δτι προέκειτο περί όλως ιδιάζοντος κοινωνικού 

συμβάματος. 

— "Ό κ. Εστελάν παραμένει εις τήν θέσιν 

του, ε ίπεν , ά λ λ ' ό ανεψιός σας δεν έχε ι χρε ιαν 

αυτού έπί του παρόντος, επειδή κοιμάται . Αλ

λως τε δέ ή ύποδεχθείσα υμάς γυνή δύναται να 

τον αντικαταστήσω. Ε π ι θ υ μ ε ί τ ε αναμφιβόλως 

να τ φ λαλήσητε; 

— Είναι ανάγκη, έψιθύρισεν ό Σουκαρριέρ. 

— Θέλετε να τον καλέσω; 

— Μεγάλως Θα μέ υποχρέωση τε . Θα τον 

αναμένο) έν τψ έσπατΟρίφ. 

Ό διάλογος ούτος έγίνετο εντός τού άντιθα-

λάμου τού νεανικού οικήματος, έν ψ έπί μακρόν 

ό Γούης Βωτρού διήγαγε βίον εύθυμον, και ο ύ 

τινος ό θείος έγίνωσκε τάς διαιρέσεις, ως έ γ ί -

νωσκε τήν έν Βρετέκη κατοικίαν του. 

Ό περίνους ούτος θείος, δπο>ς συνδιαλεχθή 

μετά τού Λουδοβίκου Εστελάν έξελέξατο τον άπδ 

τού κοιτώνος μάλλον μεμακρυσμένον θάλαμον. 

Επεθύμει δπως, εί τυχδν δ Γούης άφυπνίζετο, 

μ ή άκούση και αναγνώριση τήν φωνήν του, κ α ί . 

τοι λυπούμενος διά τήν άναβολήν τής σ τ ι γ μ ή ς , 

καθ' ήν θά ήδύνατο νά έναγκαλισθή τον φ ί λ τ α -

τόν του ασθενή. Άλλ' επειδή ό ιατρός ε ί χ ε ν 

ειπεί δτι πάσα συγκίνησις θ' άπέβαινεν δλεθρία, 

ό Σουκαρριέρ περιέστελλε τήν άνυπομονησίαν 

του. 

— Θά τδν ίδω μετ ' ολίγον, διενοεϊτο καθ 

εαυτόν, οπόταν ό 'Εστελάν μοί παραχώρηση 

τήν θέσιν του. 

Είσελθών έν τω έστιατορίφ είδε κρεμαμένην 

έπί τού το ίχου τήν κυνηγετικήν σ ά λ π ι γ γ α , ής 

έχρήσατο δπω; σημάνη τήν ύποχώρησιν της 

Κυρίας Διαμαντή , καί ήτ ι ς άνέμνησεν άύτψ 

παρελθόν ήττον λυπηρόν του παρόντος. Οϊα^ 

μεταβολαί από της πρωίας εκείνης, καθ' ήν έ-

σάλπιζε διά ταύτης κατά τήν έκ τού Δάσους 

της Βουλώνης έπάνοδόν του! Τή ήμερα εκείνη 

έπίστευεν εις τήν τελ,ευτήν τού 'Εστελάν, ήδη 

δέ ούτος άναστάς ήγρύπνει παρά τό προσκεφά-

λαιον τού Βωτρού θανατιώντος. 

Ή άνάμνησις αύτη έπήλθεν εις τον νούν τού 

συνταγματάρχου, αλλά δίίν ένέμεινεν ή προς 

σ τ ι γ μ ή ν , διότι ή προσδοκώμενη συνάντησις 

πολλω μάλλον έπησ/όλε ι αυτόν. 

Αναφανείς ό ιατρός άνεκοίνωσεν αύτφ διά τα

πεινού φθόγγου δι ι ό ανεψιός του έςηκολ.ούθει 

ύ π ν ώ τ τ ω ' , καί δτι ό κ.- Εστελάν έμελλε νά 

προσέλθη. 

Προσέθετο δ' δτι ό Βωτρού ήν όρισ:ικώς εκ

τός κινδύνου, δτι ήγγυά-^ο περί τούτου, καί δτι 

ή άνάρρωσις δέν θά ή ν πολ.ύ μακροχρόνιος. 

Ό Σουκαρριέρ θερμώς ηύχαρίστησεν αύτω 

άναχωρούντι, ό δ ' άξιάγαστος ιατρός δέν είχεν 

έτι άφ ιχθή εις τήν κλίμακα δ:ε τής Μαγδαλη

νής ό σύζυγος είσήλθεν. 

Ην μεν ωχρότατος, άλλά δέν έφαίνετο ούτε 

τεταραγμένος, ούτ' έκπεπληγμένος. Πρόδηλον 

δτι ό ιατρός άνήγγειλεν αύτφ δτι έμελ)ε νά 

συναντηθή μετά τού θείου τού Γούη. 

'Αλλ ό θείος ούτος διετέλίΐ εις μείζονα εκεί

νου άμηχαν ίαν , καθότι, δπως κατάρξηται τή{ 

συνδιαλέξεως, έτραύλ.ισε τετριμμένας τινάς 

φράσεις, δι ων ανέφερε περί χορηγηθείσης 

έκδουλεύσεως, περί εύγνωαοσΰνης, άλλ ' ούδε-

μίαν εποιεΐτο μνείαν περί τού παραδόξου τής 

θέσεως, 

— Κύριε, τ φ ε ίπε ψυχρώς ό Λουδοβίκος 

Βαλλουρής, ουδέν μοί οφείλετε. Επραξα δ , τ ιό 

κ. Βωτρού θά έπραττεν υπέρ εμού, άν έγώ εύρι-

σκόμην εις τήν θέσιν του, καί αυτός εις τήν 

ΐδικήν μου. Παρακαλώ δ υμάς νά πιστεύσηιε 

δτι ουχί έκ προμελέτης έπεδαψίλευσα αύτφ τάί 

φροντίδας μου, διότι είμεθα μακράν από τού να 

συνδεώμεθα διά φιλίας. Ουδέν μέ προσείλκυε 

παρ ' αύτφ . Ε ί χ ο ν έλθει δπως τ φ κοινοποιήσω 

τήν παρ εμού ληφθείσαν άπόφασιν. 

— Γινώσκω ταύτην, διέκοψεν ό Σουκαρριέρ 

έν έκτάσει πληροφορηθείς τα κατ αυτήν υπό 

τού Μαρίου Γκενεγκώ' τοσούτον δέ τιμόρ υμάς, 

δσον καί ή άιοοσίωσίς σας, καί θ ά . . . 

— Δέν έξαιτούμαι τής υμετέρας εκτιμήσε

ως. Ήθελον μάλ ιστα απόσχει καί νά σάς ίδω, 

άν δέν ύπεχρεούμην νά ε ί πω ύμίν δ, τ ι δέν η -

δυνήθην ν ανακοινώσω τφ κ. Βωτρού. Οταν 

παρουσιάσθην παρ ' αύτφ, δέν ήν εις κατάστασιν 

νά μ' έννοήση, αλλ ούτε καν νά μ άκούση. 

ΑΣΤΗΡ 

— Ετερος τις θ' άπεσύρετο, ένψ ύμείς έ-
μείνατε. 

— Εμεινα, διότι είδον τόν κ. Βωτρού έ γ -

καταλελειμμένον παρά τών ανθρώπων του καί 

περιελθόντα ε ις άπομόνωσιν, έξ ής ήδύνατο ν ' 

άποθάνη, ελλείψει περιποιήσεων. Επρόκειτο 

περί ζητήματος φιλανθρωπίας. Επεθύμουν νά 

τόν αναθέσω εις χε ίρας σας, ά λ λ ' ε ίχετε α π έ λ 

θει έκ Παρισίων, έγώ δ' ήγνόουν πού κατηυθύν-

ίητε . Ό ιατρός ήρώτησεν αυτόν περί τούτου, 

αλλ ο κ. Βωτρού δέν ήδυνήθη, ε ίτε δέν ή β ο υ -

λήθη ν ' άποκριθη. Σκεφθείς δτι ή απουσία σας 

δέν θά παρετείνετο έπί πολύ, άπεφάσια ν ' ανα

μείνω ενταύθα τήν έπάνοδόν σας, διότι ύπέθετον 

δτι θά προσήρχεσθε άμα άφικνούμενος, καί επε

θύμουν νά λαλήσω ύ μ ί ν . Διά ταύτην καί μόνην 

τήν α ί τ ίαν μέ συνηντήσατε ενταύθα. 

— Προσπαθείτε νά έλαττώσητε τήν άξίαν 

τής συμπεριφοράς σας. Αλλ ούχ ήττον δέν θά 

μέ παρακωλύσήτε άπό τού νά φρονώ καί νά 

διακηρύττω δτι αύτη ύπήρξεν ηρωική . 

— Εστέ ελεύθερος επί τού τοιούτου, κύριε. 

Δέν ζητώ.παρ υμών επαίνους, άλλ έξαιτούμαι 

απλώς ίνα μή μέ ύποπτεύσητε ώς κερδοσκοπή-

σαντα επι τής προς τό / κ. Βωτρού έπαγρυπνή" 

σεως μου, ώς παρασκευάσαντα είδος τ ι σκηνι 

κής πράξεως ίδιοποιούμενοο αυτόν, ούτως ε ιπε ίν , 

ενψ θά μοί ήτο εύχερέστερον νά ειδοποιήσω 

τον κ. Μωγάρ, ώς έχοντα πολλψ μείζονας εμού 

λόγους νά προσέλθη εις βοήθειάν του. Μή ε ί δ ο -

ποιήσας δμως αυτόν, τό έπραξα καθότι ή μ η ν 

βέβαιος δτι θά ηρχετο , καί θά μοί ήτο λίαν οδυ

νηρά ή μετ ' αυτού συνάντησις, ιδίως δέ ή μεθ ' 

έτερου τινός προσώπου. . . 

— Ηπατάσθε, κύριε, καθότι τό έτερον ε

κείνο πρόσωπον δέν θά ε ίσήρχετο ενταύθα.. .ώς 

καί ό ανεψιός μου δέν μετέβη παρ αύτφ, αφό

του έπληροφορήθη δτι δέν έχήρειισεν. Αμφότε

ροι ΰπεσχέθησαν αμοιβαίως ουδέποτε νά έπαν ί -

δωσιν αλλήλους, καί θά τηρήσωσι τόν λόγον 

των. Εάν ό κ. Βωτρού ήν ικανός νά παραβή τήν 

υπάσχεσιν του, ή ευκαιρία ήν ευνοϊκή οπόταν 

προσεβλήθη ύπό νόσου, έξ ής ήδύνατο ν ' άπο

θάνη. Καί μολοντούτο δέν απέστειλε νά ειδο
ποίηση τόν κ. Μωγάρ. 

— Γινώσκω τούτο, κύριε, καί σάς πιστεύω. 

'Αλ,λ επεθύμουν ν άνενεχθώ πρός υμάς . , . πρός 

υμάς καί μόνον. Ή πρώτη μου σκέψις υπήρξε 

ν αποταθώ προς τόν κ. Βωτρού, ή δ έπ αυτού 

εκλογή μου καταδείκνυσιν δτι εκτιμώ τόν χ α 

ρακτήρα του καί έ χω πίστ ιν επί τήν ευθύτητα 

του. Μοί έφαίνετο φυσίκόν νά τόν πληροφορήσω 

περί τού σχεδίου μου καί νά τόν επιφορτίσω 

τήν άνακοίνοισιν αυτού εις πάντας τούς ε ν δ ι α 

φερομένους. Ευελπιστώ δτι , έν ελλείψει τού κ. 

Βωτρού θά εύαρεστηθήτε νά μού άκούσητε καί 

ν άποδεχθήτε έντολήν, ήν ουδό)ως αμφιβάλλω 

δτι ήθελε πιστώς επιτελέσει . . . 

— Καί ήντινα θά επιτελέσω καί έγώ τ ο 

σούτον καλώς, δσον καί αυτός, καίτοι μετά 

λύπης μου, σάς τό ομνύω. Γινώσκω τό σχέδιόν 

σας, δέν κέκτημαι δε ιδιότητα νά τό επ ιδοκι 

μάσω" άλλά δ ιαδη)ώ δτι είσθε ευγενής καρδία. 

— Τότε,ήρώτησεν ό'Εστελάν, χ ω ρ ί ς ποσώς 

νά δείξη δτι ό ειλικρινής ούτος έπαινος συνεκί -

νησεν αυτόν, νινώσκετε δτι μέλλω νά υποστρέ

ψω είς Μεξικόν καί νά έγκαταστώ έκεΐσε; 

— Μετά τού κ. Δ ιαμαντή . Πρό τίνος συν-

ήντησα :όν Μάριον Γκενεγκώ, καί αυτός μοί τό 

ε ίπεν . 

— Ανέβαλ»ον τήν άναχώρησίν μου ίνα α 

ναμείνω υμάς, άλλ ήδη δύναμαι νά είπω ύμίν 

θετικώς δτι εντός τριών ήμερων απέρχομαι τών 

Παρισίων. Διαβεβαιώσατε εκείνη, ήτ ις φέρει 

τ ' όνομα μου, δτι ουδέν εις τό εξής έχε ι νά φ ο -

βήται έξ έμού. Επεθύμουν, &ν μοί ήν δυνατόν, 

νά τη αποδώσω τήν έλευθερίαν, νά τήν α π α λ 

λάξω δεσμού βαρύνοντος α υ τ ή ν άλλά καλώς 

γινώσκει δτι ό νόμος αντιτάσσεται ε ί ς τ ό τ ο ι 

ούτο, δέ/ θά μ' αίτιαθη^ δ' έπί δυστυχήματι , 

ούτινος μέρος καί έγώ μέλλω νά υποστώ. Θά 

ζήσωμεν μακράν αλλήλων καί άνευ μηδεμιάς 

συγκοινωνίας. Ò θάνατος ενός έξ ημών θά δώση 

πέρας είς τόν θλιβερόν τούτον σύνδεσμον. Ε ύ χ ο 

μα ι νά ήναι ό έμός, καί μάλιστα νά μ ή β ρ α -

δύνη. Χαίρετε, κύριε. Ουδέποτε πλέον θ ά έ π α -

νίδωμεν αλλήλους. 

(ακολουθεί.) 

„ _ » - ο ~ κ = 
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ΠΟΙΚΙΛΑ 

Μεγάλην έντύπωσιν ένεποίησεν εσχάτως έν 

Ρόκφορό των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερ ι 

κής ή αγγελ ία ότι ή μ ι ς Νέλη Δήν, θυγάτηρ 

πλουσιωτάτου τραπεζίτου, έζήτησεν έργασίαν 

εν τινι κλωστηρίω της πόλεως εκείνης, καΐ ε ί ρ -

γάσθη αληθώς έν αύτψ λ.αβούσα ώς αί λοιπά 1 · 

εργάτιδες ήμερομίσθιον 6 0 εκατοστά τού δολ-

λαρίου (3 φρ. περίπου) . Ουδείς κατ ' αρχάς ή -

δυνήθη νά μαντεύση τίνος ένεκα λόγου ή ύπέρ-

πλουτος κόρη απεφάσισε τοϋτο, αλλά ταχα ίως 

απεκαλύφθη τό αίτιον. Ή μις Ν έ λ η , μ ή ε π α ρ 

κούσες τής ύπό τού πατρός της διδομένης αύτη 

μεγάλης έπιχορηγήσεως διά τά ιδιαίτερα της 

έξοδα νά κατασκευάση δσας ήθελε πολυτελεστά-

τας έσθήτας, έζήτησεν αΰξησιν ταύτης . Ά λ λ 

ό γέρων πατήρ αυτής, όστις έκαυχάτο δτι διά 

τής ικανότητος του και τής εργασίας του κατώρ-

θωσε ν απόκτηση κολοσσιαίαν περιουσίαν, τη 

ε ίπε : «Παιδί μου, καθώς φαίνεται , δεν έχείς 

τήν έλαχ ίστην ίδέαν περί τ ή ς αξίας τών χ ρ ή 

ματος και τούτο μόνον είξεύρεις νά τά σκόρπ ι 

ζες αλύπητα. Δοκίμασε δμως και σύ άπας του

λάχιστον νά κερδήσης κατι τ ι διά τής εργασίας 

σου, και εγώ διά κάθε πεντάλεπτον πού θά κ ε ρ -

δίζης, νά σού δίνω έν τάλληρον». Ή επίμονος 

νεάνις δέν ε περίμενε νά τή έτοαναλάβη τήν πρό-

τασιν ό πατήρ της · αντί δέ νά κοπιάση εις τήν 

κατασκευήν κομψού τίνος χε ιροτεχνήματος , ό 

περ ήδύνατο κατόπιν νά π ω λ ή σ η , ηθέλησε τ α 

χέως και άκόπως νά κερδήστ, δσον ένεστι π λ ε ί 

ονα χ ρ ή μ α τ α , και έσκέφθη δτι αν επί μ ίαν 

εβδομάδα είργάζετο έν τω κλωστηρίω αντί τού 

ημερομισθίου έκ 36 0 έκατοσ:ών τού δολλαρίου^ 

θά ελάμβανε παρά τού πατρός της 3 6 0 τάλ) ή 

ρα· δέν έχρειάζετο δέ πλείονα χρήματα τότε. 

Αμ' έπος, αμ ' έργον" ήρχ ισε νά έργάζηται έν 

τώ κλωστηρίω, αλλά δέν κατώρθωσε νά έργα— 

σθη πλέον τής μιας ήαέρας· τούτο μεν διότι αί 

λοιπαί εργάτιδες καθ" δλην τήν ήμέραν έχλεύα-

ζον και έσκωπτον αυτήν, τ :ϋτο δέ διότι δλη ή 

πόλις συνέρρευσεν είς τό κλωστήριον ίνα ίδ*} 

έργαζομένην έν αύτψ τήν θυγατέρα τού πολυτά

λαντου τραπεζίτου. 

Χ 

Σουηδός τις μηχανικός έφεύρεν ένδυμα ά 

φλεκτου, άκίνδυνον καθιστών τήν επί ώραν 

όλόκληρον διαμονήν τον φορούντος «ύτό εντός 

τών φλογών. Τό ένδυμα τούτο αποτελείται ες 

ενός χ ι τώτος φορουμένου κατάσαρκα και κατα

σκευαζόμενου ε; υφάσματος επικεχρισμενου διά 

«καουτσούκ», και ενός έπιβλήματος κατασκευα

ζόμενου έκ δέρματος άσπάλακος* δ τε χ ι τών 

και τό έπ ίβλημα συνενοϋνται μετά κράνους, 

ομοίου τψ κράνει τού σκάφανδρου, όπερ φο-

ρούσιν οί δύται, καλύπτοντος δέ τήν κεφαλήν 

και τό πρόσωπον τού πυροσβέστου. ? Διά τού κρά

νους τούτου ε ισέρχεται ό ατμοσφαιρικός αήρ και 

ταυτοχρόνως ύδωρ πληρούν τον μεταξύ τών δυο 

φορεμάτων χώρον και έμποδίζον ούτω τήν άνά-

φλεξιν αυτών. Απαντα τά γενόμενα πειράματα 

έπέτυχον πληρέστατα, άποδείξαντα τήν χρησι 

μότητα τού πυροσβεστικού τούτου ενδύματος. 

Χ 

Οι κάτοικοι τής Ευρώπης, οίτινες υπολογί

ζονται έν δλω είς 3 4 0 εκατομμύρια περίπου, 

καταναλίσκουσι καθ έκάστην 8 4 εκατομμύρια 

βελονών, ήτοι μ ίαν βελόνην περίπου τέσσαρες 

κάτοικοι. Κατασκευάζονται δ' έν Αγγλία μέν 

5 4 έκατομμ. βελονών (ών τά 3 7 έν μόνη τή 

πόλει Βφμ ιγκάμη) , έν Γαλλία 2 0 και έν τη 

λοιπή Ευρώπη 1 0 εκατομμύρια. 

Χ 
Λύτοχειρίαι έν Γαλλία . 

Κατά τό παρελθόν έτος έν Γαλλ ία , ως εξάγε
ται έξ επισήμου στατιστικής, έγένοντο 6 4 2 αύ-

τοχε ιρ ία ι καί άπόπειραι αυτοχειρίας. Κατά το 

προπαρελθόν έτος ό αριθμός αυτών ε ίχεν ανέλθει 

ε ις 5 4 2 , - ώ σ τ ε παρατηρείται πλεόνασμα κατά 

1 0 0 . 

Χ 

ΙΙρωτότυπον ξενοδοχεΐον ήνεώχθη εσχάτως 

έν Νέα Υόρκη ειδικώς προωρισμένον νά δ ι ε υ -

κολύνη τούς θέλοντας νάπαλλαγώσι τού φορτίου 

τής ζωής. Εν έκάστιρ δωματίω αυτού ευρίσκε

ται, έκτος τών α \λων επί τού το ί χου , προσηρ-

μοσμένος και σιδηρούς κρίκος διά τούς ξένους, 

οσοι τυχόν προτιμώσΐ νάποθάνωσΐ τον δι ' αγ
χόνης θάνατον. Τό κομμωτήριον δέ αποτελείται 

εχ πλουσιωτάτης συλλογής δηλητηρίων εντός 

φιαλών και έπί τίνος τραπέζης εδρηται διαρκώς 

πολύκροτον πλήρες 

Χ 

Και πάλιν οί Αμερικανοί. 

Πρόκειται περί γάμου. Ό ζητών τήν κόρην 

είναι νέος αγαπών αυτήν από πολλού και τρέ

μων επί μόνη τή προφορά ιού ονόματος της 

χαθ' ολα τά μέλη του. Ό πατήρ χονδρός, βαρύς 

και απαθέστατος. Και ό διάλογος τοιούτος: 

— θέλετε λοιπόν νά πάρετε τήν κόρη μου; 

— Ναι, κύριε. 

— Εχετε λοιπόν χ ρ ή μ α τ α είς τήν Τράπε-

ζαν, κτήματα, κανένα βαπόρι, εργοστάσια, π ε 

ριουσίαν έπί τέλους; 

— Ο χ ι , κύριε* άλλά θά εργασθώ και θά 

κερόήσω. 

— Πώς; 

— θ ά υπάγω είς μίαν έπαρχίαν, θάγοράσω 

χτήματα, θά τά καλλιεργήσω, θά τά πουλήσω, 

ία χάμω επιχε ιρήσεις , θά εύρω τρόπον έπί 

τέλους. 

— Είσθε πολύ τολμηρός, νέε μου. Αντί 

οίων αυτών εγώ έχω διά σάς ένα λαμπρόν σ χ έ -

οιον. '11 κόρη μου θά πάρη ένα πλούσιον χήρον , 

ί όποιος δεν θά ζήση παρά δύο χρόνια μόνον 

Κόμη και θά τής άφήση κληρονομίαν 2 0 0 . 0 0 0 

Βλλάρια. Κάμε ένα ταςειδάκι έως τήν Εύοώ-

ϊίτ,ν χν. γύρισε ύστερα από δυόμισυ έ τη , δταν 

ία έχη περάση και τό πέ,θος, και τότε πέρνεις 

»αί τήν κόρην μου και τήν περιουσίαν της . 

Μία παλαιά εύφυολογία αποδιδομένη εις 

τον λόρδον Βήκονσφηλδ. 

Προύκειτο περί τής ΐσχυρογνωμοσύνης τών 

γυναικών. 

— Φοβερόν πράγμα, παρατηρεί ό Δισραέ-

λης, όστις μέχρ ι τής στ ιγμής εκείνης δέν εΤχεν 

άναμ ιχθή εις τήν συζήτησιν , φοβερόν πράγμα, 

φίλοι μου, αυτό τό ελάττωμα. Φαντασθήτε δτι 

έπτυσα α ίμα έως δτου πε ίσω τήν σύζυγόν μου 

νά εΐσέλθη εις τό τριακοστόν έτος τής ηλικίας 

της και τώρα δέν εννοεί κατ ούδένα λόγον να 

έξέλθη. 

Χ 

Κύριος τ ις έκάλεσε τον ύπηρέτην του νά έ -

γερθή τήν 5ην πρωϊνήν ώραν, όπως μεταβώσιν 

όμού είς τήν παρακειμένην των επαυλιν. Ό 

ύπηοέτης, δστις ή γ ά π α τον ύπνον υπερβολικά, 

έλησμόνησε τήν διαταγήν τού κυρίου του. Οτε 

δέ τον έξύπνησαν και τψ είπον δτι ό κύριος του 

αναμένει έφιππος." 

— Πώς! λέγε ι , έφιππος ό κύριος καί εγώ 

κοιμούμαι! Κλείσατε τό δωμάτιόν μου' ε ίμα ι 

ανάξιος νά ίδω τό φώς τής ημέρας. Καί ε π α ν έ 

λαβε τήν διακοπείσαν συνέχειαν τού ύπνου του. 

Χ 
Έν χαριέστατον άνέκδοτον τού Ροσσίνη. 

Ημέραν τινά παρουσιάσθη εις τον διάσημον 

μουσουργόν νεαρός τις μελοποιός, συνθέσας πέν-

θιμον έμβατήριον έπί τψ θανάτω τού ΜβΥΘΓ-

b e e r . Ο Ροσσίνης, καρτερικός πάντοτε είς τάς 

τοιούτου είδους δοκιμασίας, παρεκάλεσε τον συν-

θέτην ν ' ανάκρουση τό μέλος αυτού έπί τού κλει-

δοκυμβάλου. Ούτος άμα έτελείωσε, στρεφόμε

νος προς τον Ροσσίνην δλος περιχαρής: 

— Λοιπόν, διδάσκαλε, ποίαν γνώμην έχετε 

περί τού έργου μου, τον ερωτά; 

ΑΣΤΗΡ 



ο ΑΙΓΥΠΤΙΑΚΌΣ 

— Φίλε μου, τ ί νά σας ε ι π ώ . Θά ήτο π ρ ο -

τιμότερον νά άπεθνήσκετε σεις και. νά έγραφε 

τό πένθιαον έμβατήριόν σα ; ό ΜβΥβΛββΙ"! 

Χ 
Η σκηνή εις τό δικαστή ρ ιον. 

Ο δικηνόρος αγορεύων έπ ικαλ ι ΐ τα ι τήν μ α ρ -

τ«ρ£αν διαφόρων νομολόγων. 

Πρόεδρος. — Κύριε δικηγόρε, σας παρακαλώ 

νά μ η έπικαλήσθε συγγραφείς ζώντας . 

Δικ. [ έκπληκτος] .—Και δ ια τ ί ! . . . 

Π ρ . — Δ ι ό τ ι ενόσω ζώσιν ημπορεί ν ' α λ λ ά 

ξουν γνώμην . 

Ο ΕΡΩΤΕΥΜΕΝΟΣ ΥΠλΛΛΙΙΛΟΣ 

(άστεΐοτ·) 

Εις τήν καρδία μου άναψε φωτιάς φρικτό καμίν ι , 

Πάθος ερωτικό. 

Δεν θά βρεθη ποτ έλεγα καΐ δι ' έμέ ΈχιΙτη 

Μ ένα φ ιλ ί γλυκό; 

Αυγή καΐ βράδυ γύριζα τρελλός μες τά σωχάκια 
Π ά ά γ α π η τ ι κ ί ά . . . 

Εψένετο ή καρδούλα μου, έψένετε σ τ ' άθράκια 

Γ ι α μ ί α ματ^ά γλυκιά . 

Λεν άφησα περ ίπατο , θέατρο, πανηγύρι , 

Πλατείαις , μουσικαΐς, 

Ετρεχα πάντα κ έβλεπα σέ κάθε παραθύρι, 

Σέ χ ί λ ι ε ς δ«ό μεριές. 

Μία μέρα . . . τ ί ευτύχημα! Ω! τ ί χαρά μεγάλη! 

Στο δρόμο απαντώ 

Μία νέα πού πΐό έμμορφη ποτέ δέν είδα ά λ λ η , 

Κι' ά π ' τήν χ α ρ ά πετώ! 

Τήν χύτταξα μέ βλέμματα γλυκά και δακρυσμένα 

Κ' έστέναξα βαθυά, 

ΐ ίχε ίνη τό κατάλαβε πώς τ ά χ ω π ΐ ά χ α μ έ ν α , 

Πώς έγεινα φωτ ιά! 

Μ' αγάπησε! Αρχίσαμε ευθύς τά ραβασάκια, 

Τά νάζια , τά φ ι λ ι ά , 

Τά ραντε-βού, τά θέατρα, και τά γλυκά ματάκια 

Μέ ζέσι, μέ καρδιά. 

Εκείνη μού ώρκίζετο είς τ άστρα, στο φεγγάρι, 

Εγώ στόν Ουρανό. 

Εκείνη παρωμοίαζε τήν όρνιθα στη χ ά ρ ι , 

'Εγώ τον πετεινό. 

Μιά μέρα πού φ υ ό μ α σ τ ε ωσάν τά περιστέρια 

Ε π ά ν ω στο κλαδ'ι, 

Εσταύρωσ ή Νεράιδα μου τά τρυφερά της χέρ '* 

Μέ χάρι περισσή. 

—Ποτέ μου δέν σ ερώτησα, μού ε ιπε , τί να 

[ κ ά ν η ς , 

Αν μέντς πάντα έδώ, 

Αν έ χ η ς χ α ι σύ Χ ρ ή μ α τ α , α ν π α ί ζ η ς , έάν χάνης, 

Αν ησαι γΐα φευγίο. 

— Ε ί μ α ι , πουλί μου, υπάλληλος είς τήν Ει
σαγγελία . 

Τής λέγω ταπεινά. . . 

Δέν πρόφθασα νά τής ε ιπώ γ ΐ ά ρόδα και γ ΐά '.α, 

Ταϊς πλάταις μού γυρνά! 

Τήν έ χ α σ α ! . . . ά λ λ ' έπειτα είς δύο εβδομάδες 

Τήν βλέπω μέ γαμβρό, 

Μέ έ'να χρυσοκάνθαρο πούχε πολλούς παράδες 

ΚαΙ τον χρυσό σταυρό! 

Εΰρήκε πώς καλλίτερα ε ίν ' ή αναισθησία 

Μέ τά πολλά φλωρίά, 

Παρά ένας υπάλληλος είς τήν Εισαγγελία 

Μέ νού και μέ καρδιά. 

'Εν Αλεξάνδρεια. 

Α. ΛΙΒΑΘΗΝΟΠΟΥΛΟΣ 

Λύσις τού 4 8ου α ιν ί γματος . 

Σ φ Ι γ ξ - σ φ ή ξ — ? ψ — α ϊ ξ - έ ξ - έ ί 


